
    
      
        
          
        
      

    


[image: A képen fekete, sötétség látható

Előfordulhat, hogy a mesterséges intelligencia által létrehozott tartalom helytelen.]

[image: A képen fekete, sötétség látható

Előfordulhat, hogy a mesterséges intelligencia által létrehozott tartalom helytelen.]

A fordítás alapja:

George Eliot: Middlemarch, A Study of Provincial Life

Book II. Old and Young

1871-1872

KNW kiadó, Budapest, 2025

www.knw.hu

Ortutay Péter fordítását az eredetivel egybevetette és 

átdolgozta: Nádasi Krisztina

Korrektúra: Csepeli Veronika

Borító és illusztráció: Tankó Anita

[image: A képen fekete, sötétség látható

Előfordulhat, hogy a mesterséges intelligencia által létrehozott tartalom helytelen.]

All rights reserved / Minden jog fenntartva

© KNW kiadó, 2025

© Hungarian translation Ortutay Péter, 

Nádasi Krisztina, 2025

Az első kötet tartalmából

A Miss Brooke és a vidéki élet szépsége című kötet főszereplője a bájos, ám ájtatos Dorothea Brooke kisasszony. A szomszéd nemessel, Sir James Chettammel a bérlőknek terveznek új, modern házakat. Dorothea észre sem veszi, hogy a fiatalúr udvarol neki, Lowick egyházmegye lelkészének mond igent; a középkorú tudós mellett szeretne szellemileg kiteljesedni. Celia, a húga igen busong a döntése miatt, s nagybátyjuknak is vannak ellenérzései, de senki nem áll igazán a sarkára a húszéves lány házasodása ügyében.

Megismerjük Middlemarch elitjét: Vincy polgármestert, Bulstrode bankárt és a többieket. A társaságba bevezetik az új körzeti orvost, Lydgate-et. A Vincy háztartásba hosszasan bekukkantunk, elkísérjük a felnőtt gyermekeket, a szép Rosamondot és a naiv Fredet rokonukhoz, Featherstone úrhoz a Kőportára, ahol kiderül, hogy a bácsi csúnya pletykákat hallott Fred pénzügyeiről.

A második kötet főbb szereplői

A Brooke család és hozzátartozóik:


Dorothea Brooke, illetve Mrs. Casaubon – Szent Teréz-i jóságú fiatalasszony



Edgar Casaubon – lelkész, Dorothea férje

Brooke úr – Dorothea nagybátyja

Celia Brooke – Dorothea húga

Will Ladislaw – Casaubon úr unokaöccse

Adolf Naumann – Will német barátja, festő

Middlemarch elitje:

Vincy úr – Middlemarch polgármestere

Fred Vincy – a fia

Rosamond Vincy – a lánya


Bulstrode úr – bankár, Fred és Rosamond nagybátyja

Peter Featherstone – Fred és Rosamond másik nagybátyja

Mary Garth – Featherstone úr ápolására felfogadott falusi lány




Camden Farebrother – a St. Botolph templom lelkésze

Walter Tyke – lelkész, Bulstrode úr jelöltje a kápláni posztra

Edward Thesiger – a Szent Péter-templom rektora



Az orvosok:

Dr. Tertius Lydgate – az új körorvos

Chichely úr – halottkém

Dr. Sprague – orvos

Dr. Minchin – orvos

Wrench úr – felcser

Toller úr – felcser

További middlemarchi lakosok:

Frank Hawley – jogász

Powderell úr – nyugalomba vonult vaskereskedő

Hackbutt úr – tímár

Plymdale úr – gyáros

Larcher úr – fuvaros
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Első fejezet
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Vincy úr meglátogatja a bankárt

Első úr: Mint osztályoznád embered? Jobb-e a többinél?

Vagy jobbnak tűnik, ám kabátja alatt biz rosszabb az?

Szent-e, cenk-e, jámbor lélek, szentfazék?

Második úr: Nem, mondd inkább, könyvtárad 

mint rendezed? Korok hordalékja közt rendet mint teszel?

Nagyság s köntös szerint? Pergamen, széles margó,

lágy borjúkötés – mindez semmi sem jól kieszelt katalógusod címkéihez képest az olvasatlan könyvek gerincén.

(Bartos Tibor nyomán)

VINCY URAT AGGASZTOTTA a hír, amit fiától, Fredtől kapott. Úgy döntött, haladéktalanul felkeresi Mr. Bulstrode-ot, mégpedig fél kettőkor a bankban, az irodájában, mert akkor általában egyedül van. Ám aznap egy órakor érkezett már a bankárhoz valaki, s a polgármester úr várakozni kényszerült. 

Bulstrode úr sok mindent akart ennek a látogatónak mondani. Hogy kinek? Még nem árulom el, csak annyit, hogy fél óra arra nem bizonyult elégnek. Főleg hogy a bankár terjengősen – bár folyamatosan – beszélt, és közben többször is hatásszünetet tartott s eltűnődött. 

Fontos, hogy ne azt a fajta beteges embert képzeljük most, ki sárgás bőrszínnel és fekete hajjal bír, nem, Bulstrode arcbőre az a sápadt fehér, ami a szőkékre jellemző, gyér barna haja helyenként őszül, szeme világosszürke, homloka magas. Egyes – megjegyzem, nagyhangú – middlemarchiak szerint Bulstrode visszafogott és csendes, és egyesek ebből arra következtetnek, hogy nem elég nyílt, meg hogy titkolódzik. De persze ez nonszensz. Egy hangos embernek miért ne lehetne rejtegetnivalója – pláne ha a saját hangjával sem ismer mértéket –, hacsak nincs már bizonyítva, hogy a Szentírás a tüdőben helyezte el az őszinteség központját. 

Még nem is mondtam, mennyire ügyes vonása volt Mr. Bulstrode-nak mások meghallgatásának képessége: mindig tiszteletteljes méltósággal hajolt a beszélő felé, szemében az érdeklődés szikrájával, s akik úgy vélték, okosat és meghallgatásra érdemest mondtak, bizony arra következtettek, a bankár messzemenően egyetért velük. Akik viszont nem akartak kitűnni előtte, nemigen szerették ezt a fajta, erkölcsi lámpással történő útmutatást. Na, igen... Ha valaki nem büszke a saját borospincéjére, a legcsekélyebb öröme sem lesz abban, mikor vendége szakértelemmel tartja a poharát a fény felé és készül bölcs véleményt mondani a nedűről. Ennek csakis az érdemmel bíró ember örvend. És mivel mindez nem szolgált Middlemarch vámszedőinek s bűnöseinek a megelégedésére, hát ők farizeusnak nevezték, néha meg evangélikusnak. A kevésbé felületesek a bankár apja és nagyapja után is tudakozódtak, mivel huszonöt évvel ezelőtt még senki sem hallotta a Bulstrode nevet a városban. 

Jelenlegi látogatóját azonban hidegen hagyta a bankár fürkész szeme, és csupán azt állapította meg róla, hogy az egészsége kissé rozoga, valami feszíti belülről és nem tud élni a földi mindennapok egyszerű örömeivel.

– Végtelenül lekötelezne, ha időnként benézne hozzám, Dr. Lydgate – jegyezte meg neki a bankár némi hallgatás után. A látogató valóban a város frissen kinevezett, fiatal és hetyke orvosa volt. – Ha, mint remélem, a kórházigazgatás roppant izgalmas munkájában értékes segítőtársam lesz, számos kérdést kell majd négyszemközt megbeszélnünk. Ami az új kórházat illeti, mely már majdnem kész, még gondolkodni fogok azon, amit a lázkezelés előnyeiről mondott. A döntés joga az én kezemben lesz, mert ugyan Lord Medlicote adta a telket és a fát az építkezéshez, ő nem kíván személyesen bevonódni.

Lydgate értőn bólintott.

– Nem sok minden van egy ilyen kisvárosban, ami jobban megérné a fáradságot – mondta. – Egy igazán jó kórház a lázas megbetegedésekre specializálódva plusz a meglévő gyengélkedő remek alap a helyi orvosképzés megteremtéséhez, csak várjuk ki az egészségügyi reformok bevezetését; hisz mi lenne hasznosabb e szempontból, mint sok-sok ilyen iskolakórház az országban? Minden vidéki szakértőnek, akiben van egy szemernyi kötelességérzet és nem teljesen ötlettelen, előnyére válna, ha ellenállna London csáberejének. Minden szakmai célját könnyebben eléri vidéken, mert szabadabb kezet kap, igaz, talán szűkebb téren.

Lydgate adottságainak egyike a hangja volt: mély és telt, amely a megfelelő pillanatban halkká és szelíddé vált. Szokásos magatartásában volt valami lendületesség, mely félelem nélkül várta a sikert, bízva a saját erejében és becsületességében, megvetve a szóra sem érdemes kis akadályokat és csábításokat. Ezt a büszke nyíltságot igazán szerethetővé tette őszinte jóakarata; Bulstrode talán azért is kedvelte meg a fiatal orvost, mert különböző volt a modoruk és a stílusuk. No meg azért is – akárcsak Rosamond Vincy –, mert idegen volt Middlemarchban. Hisz annyi lehetőség bújik meg az újdonságban! Talán még jobb emberré is válhat valaki általa.

– Örömmel biztosítok több teret elképzeléseinek megvalósításához – felelte Mr. Bulstrode. – Úgy értem, önre bízom az új kórházam vezetését, és így nagyobb szakértelem érvényesül ezen a téren, mert eltökéltem, hogy ezt a fontos vállalkozást nem hagyom csak a mi két orvosunkra. Valóban nagyon örülök, hogy idejött hozzánk ebbe a városba; ebben égi jelt és mennyei biztatást látok az erőfeszítéseim folytatására, tudja, meglehetősen sok ellenállásba ütközöm... Ami pedig a régi ispotályt illeti, úgy az elsődleges célt elértük – értem ezen az ön megválasztását. Most pedig nagyon remélem, hogy nem szegi kedvét az sem, ha kollégáiból-felebarátaiból a reformterveivel bizonyos fokú féltékenységet és ellenszenvet vált ki.

– Bevallom, nem igazán vagyok bátor katona – mondta Lydgate doktor mosolyogva –, de szeretek küzdeni, és nem igazán lennék orvos, ha nem hinnék abban, hogy ezt a szakmát, akárcsak a többit, lehet még jobbá tenni újabb és újabb módszerekkel... melyeket természetesen még fel kell találni. 

– Az orvostudomány még nagyon alacsony szinten áll Middlemarchban, kedves uram – mondta a bankár. – Mármint a szaktudást és a jártasságot illetően; nem a társadalmi helyét illetően, hiszen orvosaink többsége a legjobb családokkal került kapcsolatba a városban. Mivel nekem is vannak egészségügyi problémáim, ezért meglehetős figyelemmel kísértem a palliatív ellátásnak azokat az erőforrásait, melyeket a Gondviselés eddig a rendelkezésünkre bocsátott. Fővárosi zsenikkel is konzultáltam, és fájdalommal szereztem tudomást arról a hátrányos helyzetről, melyben az egészségügyi ellátás tesped vidéki kerületeinkben. 

– Igen; a jelenlegi orvosi szabályaink és képzés mellett meg kell elégednünk azzal, hogy legalább néha-néha találkozunk egy-egy tisztességes gyakorlóorvossal. Ami pedig a diagnózis megállapításával kapcsolatos legfontosabb kérdéseket illeti, melyek tulajdonképpen az orvosi szakvélemény filozófiáját alkotják, úgy ezeknek akár elemi szintű megválaszolása is csak olyan orvostudományi kultúra alapján képzelhető el, amelyről egy vidéki orvosnak általában annyi fogalma sincs, mint egy holdbéli embernek.

A figyelmesen előrehajló Mr. Bulstrode úgy vélte, Lydgate egyetértést kifejező mondatai sajnálatos mód nem igazán egyeznek az ő elképzeléseivel. Ilyenkor egy bölcs ember más vizekre evez, és olyan témát választ, ahol képességei jobban érvényesülnek.

– Tisztában vagyok azzal – mondta tehát –, hogy egy tehetséges orvos manapság pénzt is szeretne keresni. Mindazonáltal, Dr. Lydgate, remélem, nem fogunk összeveszni egy olyan vállalkozás miatt, amely valószínűleg nem érinti önt közvetlenül, de amelyben számítok az ön megértő támogatására. Remélem továbbá, elismeri, hogy betegeinknek lelke is van.

– Természetesen. Bár ezt a kifejezést különbözőképen értelmezhetik az emberek.

– Pontosan. S a helytelen értelmezés rosszabb, mint a semmilyen. És van egy kérdés, mely igen közel áll a szívemhez: ez a régi ispotály lelki gondozásának a kérdése. Az épület tudniillik Mr. Farebrother egyházközségében áll. Ismeri Mr. Farebrothert?

– Már találkoztam vele. Rám adta szavazatát. Még el kell mennem hozzá, hogy megköszönjem. Nagyon okos és kedves embernek látom. És úgy hallom, nagy természetbarát. 

– Mr. Farebrother kínosan pedáns és szemlélődő ember, tisztelt uram. Nem hinném, hogy van még pap ebben az országban, aki ennyire tehetséges lenne. – Itt Bulstrode úr elhallgatott.

– Még nem volt szerencsém tehetséggel találkozni Middlemarchban – mondta Lydgate keresetlen őszinteséggel.

– Én mégis azt szeretném – folytatta Mr. Bulstrode még komolyabbra fordítva a szót –, hogy Farebrother úr helyett egy káplán, nevezetesen Tyke úr vállalja a betegek lelki gondozását az új kórházban, méghozzá egyedül.

Lydgate elmosolyodott, és visszafogottan nyilatkozott. – Mint medikus, nem mondhatok véleményt ilyen kérdésben mindaddig, amíg Tyke úrral nem találkoztunk. Azonkívül ismernem kell az eseteit is.

– Természetesen jelenleg még aligha lát világosan ebben a kérdésben. De – s itt Bulstrode úr még finomabbra fogta a hangját –, a téma valószínűleg az ispotály orvosi bizottsága elé kerül, és bízom benne, ha kérhetem öntől a kettőnk közötti együttműködés nevében, hogy nem hagyja magát befolyásolni ebben az ügyben. Mármint mások által.

Az orvos a fejét csóválta. – Remélem, nem kell részt vennem egyházügyi vitákban. Az én célom csak az, hogy jó munkát végezzek a saját szakmámban.

– Az én felelősségem ennél sokkal nagyobb, Dr. Lydgate. Számomra ez a kérdés valóban lelkiismereti. Nekem fontos a betegeim üdvössége; míg ellenfeleim esetében jó okom van azt feltételezni, hogy a világi ellenzékiség szelleméből kiindulva csak a dolog anyagi oldalát nézik. Ezzel azonban egy jottányit sem tántoríthatnak el meggyőződésemtől, és változatlanul kiállok azon szent elvek mellett, melyeket e bűnös nemzedék megvet. A kórházak javítása a célom, de őszintén megvallom önnek, Dr. Lydgate, hogy nem érdekelnének a kórházak, ha azt hinném, hogy csak földi bajok gyógyításáról van szó. Nekem más okom van a cselekvésre, és ezt akkor sem fogom eltitkolni, ha üldözni fognak érte.

Bulstrode úr hangja már-már színpadiassá vált, az utolsó szavakat kimondva elcsukló suttogássá változott. 

– Véleményünk itt valóban eltér – mondta Lydgate, és nem is bánta, hogy ebben a pillanatban rájuk nyitották az ajtót, és Mr. Vincyt jelentették be.  

Ez a barátságos, pirospozsgás személyiség jobban érdekelte, mióta megismerte Rosamondot. Nem mintha Rosamondhoz hasonlóan ő is olyan jövőt képzelt volna magának, amelyben ők egymásra találnak és örökre egymáséi lesznek; de egy férfiember természetesen örömmel emlékszik egy bájos lányra, és szívesen vacsorázik olyan helyen, ahol újra láthatja. 

Mielőtt Lydgate elbúcsúzott volna, Mr. Vincy át is adta a meghívást, amellyel pedig „nem akart sietni”, hozzátéve, Rosamond a reggelinél említette, szerinte Featherstone bácsi mennyire a kegyeibe fogadta az új orvost.

Egyedül maradva sógorával, Mr. Bulstrode egy pohár vizet töltött magának, és kinyitotta a szendvicsesdobozát. 

– Ugye, nem tudlak rávenni, hogy kövesd az én életstílusomat, Vincy? 

– Nem bizony. Nekem megvan a saját véleményem az ilyesmiről. Az életet szebbé kell tenni valamivel – mondta a polgármester, aki mindig csak közhelyekkel tudott élni. – De – folytatta, megnyomva a szót, mint akinek nincs ideje lényegtelen dolgokkal foglalkozni –, most az én mihaszna fiacskámnak, Frednek a kisded dolgairól szeretnék beszélni veled.

– Ez olyan téma, Vincy, melyben biztos ugyanúgy különbözik a véleményünk, mint az étrenddel kapcsolatban.­ 

– Remélem, most nem. – Mr. Vincy úgy döntött, hogy végig jó képet vág a dologhoz. – Tulajdonképpen nem is Fredről, hanem az öreg Featherstone legújabb rigolyájáról van szó. Valaki telebeszélte az öregember fejét egy légből kapott történettel, és megpróbálta Fred ellen fordítani. Pedig az öreg nagyon szereti Fredet, és biztos tenni is akar érte valami jót és szépet. El is mondta Frednek, hogy ráhagyja a földjeit, és ezzel felébresztette mások irigységét.

– Szeretném újra elmondani, Vincy, hogy soha nem helyeseltem a legidősebb fiadnak ily nagy mértékű pátyolgatását. Kizárólag világi hívságból szántad őt egyházi pályára: egy családban, melyben három fiú és négy lány van, egy apa nem engedheti meg magának, hogy pénzt dobjon ki egyikük drága neveltetésére, amely csak azt eredményezi, hogy aztán az nem csinál semmit és költekezik. És most itt van: ki mint vet, úgy arat.

Mr. Bulstrode kötelességének tartotta, hogy rámutasson mások hibáira, és ettől nem is riadt vissza soha, de Mr. Vincy most nem állt készen ilyen diskurzusra. Ha egyszer valakit polgármesternek választottak és üzleti érdekeinek megfelelően kész határozott állást foglalni a politikai kérdésekben, akkor keretrendszere szabályozza a dolgok fontosságát, és a magánélet bizony háttérbe szorul. És ez a kimondott korholás minden egyébnél jobban ingerelte. Teljesen fölösleges volt azt emlegetni, hogy ki mint vet, és most ki volt szolgáltatva Bulstrode-nak. Bár élvezetét lelte volna egy frappáns viszontválaszban, ezúttal nem tehette.

– Nem kéne ilyesmit mondanod, Bulstrode. Tudom, hogy nem a te elképzelésed szerint élek, és nem titok, hogy nem is akarok. Az üzleti életben minden előfordul. Middlemarchban a mi vállalkozásunk megy a legjobban, s a gyerek nem buta. Szegény bátyám is papi ember volt, és szépen haladt felfelé a ranglétrán, de aztán a hastífusz elvitte; ha élne, már esperes lenne. Szóval azt hiszem, jól tettem, amit Fredért tettem. Ami pedig a vallást illeti, nekem az a véleményem, hogy nem egészen mi döntjük el, mi a jó, és mi a rossz: bízzunk a Gondviselésben és legyünk nagyvonalúak. Jó angol szokás, hogy minden generáció megpróbál legalább egy kicsit emelni a család státuszán: szerintem egy apának kötelessége, hogy esélyt adjon a fiainak az érvényesülésre. 

– Legjobb barátodként mondom, Vincy, hogy az, amit most itt nekem összehordtál, csupa világi badarság. Ostobaság a köbön. 

– Nagyszerű! – mondta Vincy, és elhatározása ellenére elfutotta a pulykaméreg. – Nem állítottam soha, hogy nem vagyok világias. De nem is ismerek olyan embert, aki nem világias. Feltételezem, hogy te sem csak a tízparancsolatnak engedelmeskedve lettél bankár. A két világias gondolkodás közt csak annyi különbséget látok, hogy az egyikünk becsületes, a másik meg kevésbé. 

Mr. Bulstrode végzett a szendvicsével, hátradőlt a székben, és úgy vonta a szeme elé a kezét, mint aki halálosan elfáradt. – Ennek a vitának semmi értelme, Vincy – mondta. – Hadd hallom, miért jöttél?

– Szóval, hogy rövid legyek: valaki azt mondta az öreg Featherstone-nak, téged is belekeverve az ügybe, hogy Fred kölcsönt vett fel vagy próbált felvenni arra hivatkozva, hogy az öreg biztos ráhagyja a földjeit. Természetesen Fred soha nem mondott ilyet, ez ostobaság. De Featherstone most azt akarja, Fred hozzon neki egy cáfolatot a te kézírásoddal; vagyis egy papírt, melyen az áll, hogy te egy szót sem hiszel el az ilyen sületlenségekből, mint ahogy abból sem, hogy Fred ilyen ostoba módon kért volna kölcsönt vagy próbált volna kölcsönt kérni. Nem hiszem, hogy ezt ne tudnád megtenni.

– Már ne is haragudj, de miből gondolod, hogy írok egy ilyet? Mert én könnyen el tudom hinni, hogy a fiad volt olyan bátor és botor, hogy ne használjak keményebb kifejezéseket, és megpróbált pénzt szerezni a kilátásaira hivatkozva, vagy hogy volt valaki elég bolond ahhoz, hogy ilyen homályos biztosítékra pénzt adjon kölcsön. Sok ostoba alak van még a világon, aki bedől az ilyesminek, és aztán futhat a pénze után.

– Fred megesküdött nekem, hogy soha nem kért kölcsönt a nagybátyja örökségére. Márpedig a fiam nem hazug. Nem akarom azt mondani, hogy jobb, mint amilyen. Vannak hibái. Mindenesetre jól lehordtam. Rám senki se mondja, hogy elnézem a gyerekem gyarlóságait. De Fred nem hazudós fajta. És nekem az a véleményem, bár lehet, hogy tévedek, hogy nincs olyan vallás, mely azt mondja, hogy ne a legjobbat tételezzük fel egy fiatalemberről, ha nem hallottunk felőle semmi rosszat. Nem lehet szép vallás az olyan, amelyik kerékkötője lenne egy fiatalember ügyes-bajos dolgainak.

– Egyáltalán nem vagyok benne biztos, hogy egyengetnem kellene fiad útját Featherstone vagyona felé, Vincy. Nem tekintem a vagyont áldásnak azok kezében, akik azt hiszik, hogy a világ tartozik nekik ezzel. Tudom, nem szívesen hallod tőlem, én mégis úgy érzem, azt kell mondanom, nincs szándékomban támogatni elképzeléseidet. Egyszerűen csak azért nem, mert ez nem szolgálná sem a fiad üdvösségét, sem pedig Isten dicsőségét. Miért akarnád, hogy egy olyan papírost írjak alá neked, amellyel egy ostobaságot hamissággal tetézek?

– Ha a szenteken és az apostolokon kívül mindenkit eltiltanál attól, hogy pénze legyen, le kéne mondanod jó néhány zsíros partneredről, barátom – tört ki Mr. Vincyből gorombán. – Lehet, hogy Isten dicsőségét szolgálja, de Middlemarchét semmiképpen sem, hogy a Plymdale-nél kapható kék és zöld festéket valójában Brassingék gyártják. Mellesleg szétmarja a selymet! Gondolod, ha az emberek tudnák, hogy a haszon egy része Isten nagyobb dicsőségét szolgálja, akkor eltűrnék, hogy a ruhájuk néhány nap alatt csupa rongy legyen? Engem ugyan ez csöppet sem zavar, mint ahogy, gondolom, téged sem. De akkor ne papolj itt nekem Isten dicsőségéről, mert mondhatok még neked sok ilyen és ehhez hasonló példát.

Mr. Bulstrode gondolkodott egy darabig, de aztán válaszolt: – Fáj, hogy ezt kell hallanom tőled, Vincy. Nem mintha azt várnám, hogy megértsd tevékenységem okait; bizony nehéz utat vágni az igaz elveknek a világ szövevényes világában. 

És még nehezebb megértetni a felelőtlenekkel és a gúnyolódókkal, mi a helyes. És ne feledd, ha megkérhetlek, hogy csak azért mondhatsz nekem ilyeneket és élhetsz vissza a türelmemmel, mert a feleségemnek a testvére vagy. De én a helyedben nem panaszkodnék az anyagi segítségre, sőt, a családod társadalmi helyzetének javítására sem. Emlékeztetnem kell téged továbbá arra is, ha nem haragszol, hogy nem a saját tehetségednek vagy ítélőképességednek köszönheted a helyedet a szakmában.

– Lehet. De azért te is nyertél az én üzletemen – válaszolta Mr. Vincy felpaprikázva. Könnyű volt kihozni a sodrából, és ezt nem is próbálta leplezni. – De amikor feleségül vetted Harrietet, hogy képzelted? Hogy mostantól fogva a két család élete nem egy mederben folyik? De ha megváltoztál, és most azt akarod, hogy a családom lecsússzon, jó, de arra kérlek, hogy akkor szólj előre. Én nem változtam; templomba járó ember vagyok, és az is voltam már jóval azelőtt, hogy bárki itt Middlemarchban hallott volna a te fennkölt elveidről. Úgy fogadom el a világot, ahogy van, az üzleti életben és mindenben. Nekem elég, ha tudom, hogy nem vagyok rosszabb, mint a felebarátaim. Azt akarod, hogy tönkremenjünk? Akkor mondd ki! Legalább tudom, hogy milyen ember vagy. 

– Badarságokat beszélsz. A család neve bánja, ha a fiadnak nem írom alá azt a papírt?

– Nos, igen. Vagy nem. De nagyon nem szép tőled, hogy nem vagy erre hajlandó! A vallásba csomagolod ezt az egészet, mégis kitetszik belőle, hogy a lelked mélyén irigy kutya vagy. Ha nekem nincs, hát másnak se legyen, gondolod titokban. Így akár te is lehetsz Fred megrágalmazója: elég közel vagyok hozzá, hogy ezt higgyem. Ha egyszer nem vagy hajlandó kijelenteni, hogy nem te terjesztetted a pletykát... Hogy tudd: ez kimondott zsarnokság! Egyszerre akarsz pápa és bankár lenni, és ettől kezd bűzleni a név, amit viselsz.

Mr. Bulstrode elsápadt kissé, és a szokásosnál némileg hevesebben reagált.  

– Vincy, rám és Harrietre nézve is kínos, ha mindenáron össze akarsz veszni velem.

– Én nem akarok veled összeveszni. Érdekem, s talán a tiéd is, hogy barátok legyünk. Nem neheztelek rád; nem tartalak rosszabbnak másoknál. 

Az az ember, aki annyit böjtöl, hogy majd éhen hal, és annyit imádkozik, mint te, és így tovább, egészen biztos hisz a vallásában, bármi legyen is az: de épp olyan gyorsan forgathatod a tőkédet, ha mellette csúnyákat beszélsz és káromkodsz imádkozás helyett. Sokan ezt teszik. De mindig te akarsz lenni az úr a házban, nem tagadhatod. Ha nem te jutsz elsőnek a mennyországba, akkor az már nem is annyira érdekes. De hát... a húgom férje vagy, össze kell fognunk. S Harrietet jól ismerem, téged fog okolni, hogy a bolhából elefántot csináltál és megfosztod Fredet valamitől, ami neki jó. Persze engem is bánt. Nem szép tőled, és kész. 

Mr. Vincy felállt, gombolgatni kezdte nagykabátját, s közben némán méregette sógorát, mint aki arra vár, hogy kimondja az utolsó szót. Nem ez volt az első eset, hogy Mr. Bulstrode azzal kezdte, hogy megfeddte Mr. Vincyt, és azzal végezte, hogy saját maga torzképét látta viszont abban a durva, hízelgéshez nem szokott tükörben, amelyet a gyáros tartott embertársai elé. Vincy igen finom fényeket és árnyakat mutatott. Talán az eddig szerzett tapasztalatnak figyelmeztetnie kellett volna Mr. Bulstrode-ot arra, hogyan fog végződni a dolog. De egy bővizű forrás esőben is szélesen ontja a vizét – akkor is, ha az több mint haszontalan; és a feddő szónak kiapadhatatlan forrása is hajlik arra, hogy ugyanilyen elfojthatatlan legyen.

Mr. Bulstrode-nak nem olyan volt a természete, hogy a kellemetlenkedő előtt meghunyászkodjon. De mielőtt irányt váltott volna, előbb mindig igyekezett megindokolni és összhangba hozni újabb elhatározását a saját erkölcsi normáival. Végül ezt mondta:

– Még gondolkodom egy kicsit, Vincy. És megbeszélem a kérdést Harriettel. Majd értesítelek levélben.

– Rendben van. De mielőbb, kérlek. Remélem, minden el lesz intézve holnapig, amikor is újból találkozunk.
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Második fejezet 
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Fred a Kőportára megy

Borsos mártás, borecet, Galambsültedhez recept,

Hívják úgy is: restensült. Mihez restek foga fült.

Kapd cafatját, mint a véreb. Habard bele hazug véred.

Mézes máznak híg dicséret, Ott dicsérjed, ahol éred.

Így tálald fel, melegen, Lesztek rája elegen.

(Bartos Tibor fordítása)

MR. BULSTRODE TANÁCSKOZÁSA Harriettel, úgy látszik, meghozta a Mr. Vincy által kívánt eredményt, mert másnap kora reggel jött a levél, amelyet Fred a kért bizonylatként elvihetett Mr. Featherstone-nak. 

Az öregúr a hideg időre való tekintettel ágyban maradt, és mivel Mary Garth nem volt a nappaliban, Fred azonnal fölment a hálószobába. Átadta a levelet nagybátyjának, aki kényelmesen az ágy támlájának dőlve ugyanúgy élvezte, mint máskor, hogy bölcsessége tudatában senkiben sem bízik és mindenkit képes megkínozni. Az orrára tette a szemüvegét, vágott egy pofát és fennhangon olvasni kezdte a levelet.

– Az adott körülmények között nem vonakodom kinyilvánítani... ccc! ccc! egy kikiáltó sem dicséri szebb szavakkal a portékáját!... hogy Frederic fiad Mr. Featherstone ígért... hogyhogy ígért? ki merészeli állítani, hogy én ígértem? én senkinek semmit nem ígérek!... hagyatékának terhére kölcsönt fel nem vett, és hogy személyemet illetően úgy ítélem meg a dolgot, hogy értelmes és jóravaló fiatalember ilyet meg sem próbálna... ohó! az úr azonban egy szóval sem állítja, hogy te volnál ilyen értelmes és jóravaló, ugyebár!... és hogy egy ilyen eljárás jellegét tekintve, határozottan kijelentem, hogy soha nem állítottam, miszerint fiad kölcsönt vett volna fel Mr. Featherstone ez ideig átruházatlan várományára... nohát! ez ideig átruházatlan várományára! Standish fiskális kismiska ehhez! Ügyesebben akkor se kerülgethetné, ha kölcsönt akarna kérni. Nos...
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